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Supplementary agenda item б 

EXTENSION OF THE USE OP THE SPANISH LANGUAGE 

1 . The Director-General has the honour to transmit to the Board the annexed 

communication cf 14 December I966 which he has received from the Permanent Delegate 

of Spain to the European Office of the United Nations• In consequence of this 

communication the item "Extension of the Use of the Spanish Language" appears in 

the draft agenda of the Twentieth World Health Assembly which will be presented 

for consideration by the Board. 

2 . The attention of the Board is invited to the provisions of Rule 84 of the 

Rules of Procedure of the Health Assembly,
1

 of Rule 22 of the Rules of Procedure 
2 

of the Executive Board, of Rule of the Rules of Procedure for Expert Committees 
"3 4 4 S 

and their Sub-Committees, and of resolutions EB2.R14, WHA7.R52, and EB9.R7I, 

which contain the existing policy decisions with regard to the use of the Spanish 

language « 

In implementation of these decisions, the use of the Spanish language at the 

present time consists of 

Interpretation from and into Spanish at meetings of the Assembly, the 

Executive Board, Expert Committees, their Sub-Committees and other 

technical groups. 

3.2 Publication of the Official Records Series in Spanish including the 

proceedings of the Assembly and the Executive Board. 

1 Basic Documents, p . 117» 

2 

Basic Documents, p. 131. 

Basic Documents, p . 96. 4 
Handbook of Resolutions and Decisions, p

#
 110• 

5 
Handbook of Resolutions and Decisions, p

#
 111. 
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ЗО The preparation of all resolutions and other formal decisions in 

Spanish during sessions of the Assembly and Executive Board. 

3•斗 The translation of the final minutes of the Executive Board into Spanish
é 

3.5 The publication in Spanish of reports of Expert Committees and their 

Sub-Committees. 

3.6 The publication of the WHO Chronicle in Spanish. 

In addition, Spanish editions have been published of the following: 

4.1 Reports in the Technical Report Series other than those of Expert 

Committees and their Sub-Committees• 

4.2 The Monograph Series. 

斗 P u b l i c Health Papers. 

4.4 Major reference works, such as the International Pharmacopoeia, the 

International Classification of Diseases， and Specifications for 

Pesticides. 

4.5 The Handbook of Resolutions and Decisions and Basic Documents• 

4.6 World Health, the public information magazine of Щ0. 

5. The communication of 14 December 1966 does not specify the extent to which it 

is proposed that Spanish should be used. However, it is evident that the adoption 

of Spanish as a working language of the Health Assembly and Executive Board as 

mentioned in paragraph 3 of the Permanent Delegate s letter would have important 

implications in terms of substantial additional budgetary provisions for, inter alia, 

additional staff, additional office space and publication costs. It is probable 

that there would also be some significant implications with regard to the organization 

of the Secretariat's work during sessions of the Board and Assembly, with possible 

consequences on both the time-table and the 

6 . Pending clarification of the proposal, 

its full implications• In any case, there 

study of the matter• The Director-General 

length of sessions. 

it is difficult to assess with precision 

has not been time to make an appropriate 

believes that it‘would be desirable 

that the Executive Board have an opportunity to consider this matter in the light 
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of all its implications which would then permit the Health Assembly to have the 

advantage of the Board's considerations and recommendations when it is asked to 

reach any decision on the proposal. The Director-General suggests that the Board 

may wish to recommend to the Twentieth World Health Assembly that it request the 

Direсtor-General and the Executive Board to make a thorough study of the implications 

of the proposal and report to the Twenty-First World Health Assembly which could 

then take a decision in full knowledge of all the factors which need to be taken 

into account. 
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ANNEX 

TRANSLATION FROM SPANISH ORIGINAL 

PERMANENT DELEGATION OF SPAIN 
to the INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 

GENEVA GENEVA, 14 December 1966 

Sir， 

工 have the honour to refer to your letter A 3/287/1., dated 19 July, in which 

you replied to щу note No, 8, of 2 ) May, in connexion with the possibility of taking 

additional steps with the view of ultimately providing for Spanish to become a 

working language of the Assembly and the Executive Board, 

Your communication referred to above was transmitted to щу Government, which, 

while thanking you for the detailed information contained therein, instructed me to 

bring the following to your notice : 

(1) The desire of the Spanish Government that the World Health Assembly-

should consider without delay the desirability of adopting Spanish as a 

working language of the directing and advisory organs of the World Health 

Organization* 

(2) Consequently, the formal request by the Spanish Government, as a 

Member of the Organization, that you take suitable measures to ensure that 

this matter appears on the agenda of the Twentieth World Health Assembly, in 

accordance with the provisions of Rule 5， paragraph (d), of the Rules of 

Procedure of the Health Assembly. 

(3) This request is made because it is clear that the intent of 

Resolution ША7.32 was that additional steps should be taken, i.e, steps other 

than those mentioned in its operative paragraphs 1 and with the aim of seeing 
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that Spanish subsequently became - that is in the near even if not immediate 

future - a working language of the Assembly and Executive Board, Now that 

more than twelve years have elapsed since the adoption of the said Resolution, 

it would seem that a suitable time has arrived for the achievement of this 

goal. 

(4) Spanish is a working language in all 1±ie international organizations； 

consequently> the Spanish Government, although aware of the financial 
_ . . . . . . . . ； ； . ...••.-• "• . • 

implications, hopes that the World Health Organization will accept them in 

order to bring about a situation which is the normal one in the other specialized 

agencies of the United Nations• Considêration might b¿ given to any formula 

which would lessen the budgetary burden, such as the gradüal increase of the 

necessary expenses over a reasonable periods 

(5) Resolution ША7»32 was the first step in a process that the very text 

of the Resolution indicated should continue. Therefore, although the provision 

of Spanish translations of the Official Records of the Organization, the final 

minutes of the Executive Board and the reports of expert committees marked an 

advance, there can be no doubt that the diffusion of the documentation of the 

Organization in Spanish should be extended until it is on the same scale as 

in the case of English and French. This would prevent situations such as the 

one whereby at present Spanish-s peaking members of the Assembly and Board are 

deprived of versions of the working documents in their own language during the 

discussions, including those translated by the Secretariat into Spanish for 

printing in the Official Records » 

In the fifth paragraph of your letter A 3/287/1 of 19 July 1966, allusion 

is made to a similar decision of the Assembly in relation to the Russian 

language (Resolution , However, neither this Resolution nor 

Resolutions ША13.15 and E B 2 5 .鹏， a l s o referring to the use of the said 

language, appear to mention the possible adoption of Russian as a working 
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language; a wish that, on the contrary, is explicitly stated in Resolution 

W H A 7 0 2 with respect to Spanish. Thus, no analogy can be drawn between the 

two positions, although this does not mean that a similar aspiration in regard 

to the adoption of Russian as a working language of the Organization can be 

deemed unjustified. 

(6) The Spanish Government hopes that this matter, of such great importance 

to all Spanish-speaking Member States, will meet with a favourable reception 

and understanding on the part of the Director-General and the Secretariat of 

the World Health Organization and that everything will be done in order to find 

the best way of taking the necessary steps in the most effective manner and, 

at the same time, with the minimum expenditure• 

Again thanking you for the information previously received, I have the honour 

to be, Sir, your obedient servant, 

Signed: José A . Giménez-Arnau 

PERMANENT DELEGATE 

Dr M. G. Candau 
Director-General 
World Health Organization 

Geneva 


